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From content validity to pedagogical transformation: an alignment-based reform of TEMS translation tasks

Wenjie Zou
Nanfang College-Guangzhou, Guangzhou, Guangdong

[ Abstract] The Test for English Majors-Band 8 (TEMS) exerts a sustained and pronounced orienting effect on
undergraduate translation pedagogy. Framed by the unified view of validity and an argument-based approach, this article
focuses on the content validity of the translation task and its alignment with university course objectives, proposing an
integrated optimization pathway that links blueprint-competence-rubric-pedagogy. Specifically, a domain blueprint is used
to enhance representativeness; competence mapping clarifies construct coverage; analytic rating scales improve evaluative
visibility; and contextualized tasks together with a formative-assessment loop strengthen classroom transfer and positive
washback. Drawing on the National Standards for English Majors and translation-competence models (PACTE), the study
reviews TEMS translation task profiles, identifies areas for closer alignment-such as text ecology, explicit task scenarios,
and rubric-to-construct mapping-and offers an actionable checklist comprising a parallel task bank, analytic rubrics, and
lesson scripts. The findings suggest that, building on existing examination and teaching practices, continually refining the
testing-teaching alignment mechanism can enhance the auditability of course outcomes and the directionality of classroom
training-without compromising humanistic depth-thus steadily producing positive washback in which assessment
effectively supports instruction.
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